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COPIES OF SOVIET-GERMAN TREATIES AND SECRET PROTOCOLS
OF 1939—1941

NÕUKOGUDE LIIDU JA SAKSAMAA 1939.—1941. AASTA LEPINGUTE
JA SALAPROTOKOLLIDE KOOPIAD

КОПИИ СОВЕТСКО-ГЕРМАНСКИХ ДОГОВОРОВ И СЕКРЕТНЫХ
ПРОТОКОЛОВ 1939—1941 ГОДОВ

Правительство СССР и

Правительство Германии

Руководимые желанием укрепления дела мира между СССР г.
Германией и исходя из основных положений договора о нейтряти-

тете, заключенного между СССР и Германией в апреле 1926 года,

пришли к следующему соглашению:

• ' Статья 1,

Обе Договаривающиеся Стороны обязуются воздерживаться

от всякого насилия, от всякого агрессивного действия и вся-'

кого нападения в отношении друг друга, как отдельно, так и

совместно с другими державами.

Статья П.
В случае, если одна из Договаривающихся Сторон окажется

об'ектом военных действий со стороны третьей державы, другая

Договаривающаяся Сторона не будет поддерживать ни в какой
£орме эту державу.

Статья Ш.
Правительства обоих Договаривающихся Сторон останутся

в будущем в контакте друг с другом для консультации, чтобы

интернировать друг друга о вопросах, затрагивающих их общие

интересы.

The Editorial Board apologizes for the poor quality of the copies which is due to the
quality of the material we had at our disposal.
Toimetuse käsutuses olev materjal ei võimalda koopiate paremat kvaliteeti. Vabandame.
Поступивший в распоряжение редакции материал не позволил обеспечить лучшее каче-
ство копий. Приносим извинения.
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Статья IУ.
Ни одна из Договаривающихся Сторон не будет участвовать

в какой-нибудь группировке держав, которая прямо или косвенно
направлена против другой стороны.

Статья У.
N

В случае возникновения споров или конфликтов между Дого-

варивающимися Сторонами по вопросам того или иного рода, обе

стороны будут föapemaTb эти споры или конфликты исключительно
мирным путем в порядке дружественного обмена мнениями или в
нужных случаях путем создания комиссий по урегулированию конф-

ликта .

Статья Уl.

Настоящий договор заключается сроком на десять лет с тем,
что поскольку одна из Договарикающихся Сторон не денонсирует

i
его за год до истечения срока, срок действия договора будет

считаться автоматически продленным на следующие пять лет.

Статья УП. '

Настоящий договор подлежит ратифицированию в возможно ко-
роткий срок. Обмен ратификационными грамотами должен произой-
ти в Берлине. Договор вступает в силу немедленно после его

подписания.

Составлен в двух оригиналах, на немецком и русском язы-
ках в Иэскве, 23 августа 193 S года.
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СЕКРЕТНЫЙ ДОП(ЖШТЕДЪНЫЙ ПРОТОКОЛ.

При подписали. i договоре о ненападении между Германне;-:

и Союзом Советских Социалистических Республик иижеподписав-

:;шеся уполномоченные обоих сторон обсудили в строго конфи-

денциальном порядке вопрос о разграничении сфер обоюдных ин-

тересов в Восточной Европе. Это обсуждение привело к ниже-

следующему результату:

1. В случае территориально-политического переустройства

областей, входящих в состав Прибалтийских государств (Фин-

ляндия; Эстония, Латвия, Литва), северная граница Литвы одно-

временно является границей ctjep интересов Германии и СССР.

При этом интересы Литвы по отношению Вилене ко;; области при-

знаются обоими сторонами.

2. Б случае территориально-политического переустройства

областей, входящих в состав Польского Государства, граница
сф'ер интересов Германии и СССР будет, приблизительно проходить
по линии рек Нарева, Висли и Сана.

Вопрос, является ли в обоюдных интересах желательным со-
хранение независимого Польского Государства и каковы будут

границы этого государства, может быть окончательно выяснен
только в течение дальнейшего политического развития.

Во всяком случае, оба правительства будут решать этот
вопрос в порядке дружественного обоюдного согласия.
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3. Касательно юго-востока Еврэпь с советской стороны под

чергшматся *7Г?ярес СССР к Бяссарабяи. С германской стороны
заявляется о ее полной политической незаинтересованности в
этих областях.

4. Этот протокол будет сохраняться обоими сторонами о ?"• •„«

пом секрете.



212

Dokumente vom 23. August 1939

<2y.

MUMTAMGRIFSVErtTRAG ZWISCHEK.- DEUTSCHULND UkD

DER UiaOh DKK UOZIALISTISCHELN SOTIETKEFUBLIKEH. ,

Die Deutsche Relchoregierung und

dle liegierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken

geleltet von dem Wunsche die Sache des Friederis
zwiachen Dcutschland und der UdSSÄ zu featlgen und aua-

gehend von den grundlegenden Bestimmungen dea Keutruli-
tA‘tsvertrngös , der im April 1936 zwischeu Deutychland

und der UdSSK geschlossen wurde, aind.zu aachstehender
Vere inbr- rung- gelangt; ‘

Artikel I,

Die belden Vertmgachliesaenden Teile vervfllch-
ten sich , sich Jeden Gewaltakts, Jeder agressiven Hacd-

i
lung und Jedes AngriKfs gegen elnnr.der, und zwar sowohl

А

elnzeln ela nuch gemeinsam ml t arderen AÄchten, zu eat~

h 4 llen,

Artikei 11.

Falla einer der Vertragschliessenden Teile Gegexi-

jtnnd krigerlochcr Ilandlungen seitens einer drltten irteht

werden ao-11 te
, wlrd der andere Vertragochllesaende Teil

in kelner Form dieoe dritte Kacht unteratützen.
Artlkel 111.

lile kegierungen der be iden Vertrngschlie saenden

leile werden kCinftlg fortlauiend zwecka Konsul ta tlon ix;
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Fühlung.s-ireinande г bleiben, urj sieb. gegenseitlg übor Fr** t:

2U infortuieren, die ihre geiix* insamr.en In terodžsen berüren.
Artikel IV. v'.

w
#

Kelner der bsider. Vertragschliejsenden Teile v-ird
4

Oich an irgend einer LlAchtegruppierung beteiligen, die 3ic!:

a; lttelbar oder unnilttelbar gegen der. anderen Teil riohtet, ’

Artikel V. щ
Falla Sireitigkoiten oder Konflikte zwischen der*

Vertragschliesaenden Teilen über Frrgen dieser oder ,}ener

Art entstehen sollten, werden beide Teile diese otr&ltig-
о aj*

keiten Konflikte nuaachl iesallch auf Леш Vfege freur.d-
-e /iChaftlichen —••inungsauutausehes oder nötigenfalls durch- •

5/
üinaetzmig vor, Schlichtungskoc.iosionen bereinigen.

- Ar.t Ike 1 VI.
Der gegecypVrtige Vertrag '.vird auf die Dauer von 10

Rbgeschlossen cilt der L.assgabe, dass, ooweit nicht

einer der Yertragsohliejsendon Taile ihn ein Jahr vor Ab-

lauf dieser Frlst VCLndigt, die Dauer der ’.7irksamkeit

diese Vertragea autoüatiach fflr weitere fünf Jahre ala

verlffngert gilt, ' ... .

.V Artikel VII.
Der gegenwtfrtlge Vertrag aoll innerhalb mögllchsi

kurzar Friat ratlflziert werden, Die Batifikationaurkunden
aollenr tn Bsrlln auagetauaoht werden, Der Vertrag tritt

. aofort mit seiner Unterzeiohnung in Kraft,

Au*g*fertigt in doppolter Uraohrift, in deutscher
und ruaelsoher Spraohe ,

к
Koakau аю 23, Avaust 1939.

V
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Cehelmea Zuaatzproioholl.

Айз der Unterzeichnung dea Fichtnngriffs-

zwlachen dem Deutachen Reich urul der Uhion

der Sozialigtiaohen SowJetrepubliken haben die unter-

zeiehneten Berollmfichtigten der belden Teile instreng

vertraulicher Auaaprache die Frage der Abgrenzung der

beideraci Intereaaenaaphdren in Oateurop''. erörtert.
Dleae Auaapracho hnt zu folgendrm Ergebnia gefÜhrt: ф

1. Fttr den .einer territorial-politiachen Пш-
geataltmig in den zu den baltlaohen Stnnten (Finnlnnfl ,

Eatl i, nd, lettln nd, LitnuenJ gehörenden Gebieten blldet
die ndrdliohe Orenze Lltauena zu/pleich dte Grenze der

IntereaaenaapWren Peutaohlanda und der UdTIR. Hicrbei

wird daa tntereaae Lltnuenn пш ЛИпаег Gebiet beider-
eeita nncrktinnt.

2. Fttr den fail elner territori"lfcpolltlschen

lÄugeataltung der zum polnlaohen Staate gehörenden Gebiete

werden die Intereaaenaapbdren Peutachlanda und der Dd33R

ungefffhrt durch die Llnle der Flüaae Narew, V/eichael und

San abgegrenzt. \ ч

Die Frnge, ob die baideraeitigen Intereaaen die

Erhaltung clnea unabhCnglgen polnlaohen Staatoa enrünacht

•raohelnen laaaen und wle dieaer Staat abzugrenzen wÄre,

kana endgültlg erat la LauTeder welteren politlaohfn
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£«kl£rt eorden. fbc ide

In Jed®» Га11« werdea bei dleao

!■ V«ge elncr frouodnohaiftllcfesn tferetAfodlgnivj löaen.

3) Hlnalohtlloh Лее Südostena Кигораз wlrd von

aowjetleoher Soita d*s Intaraaee еш ВсзалгаЫеп betor’.

Von derutaoher Sclto wlrd das rölllffe polltlaoho Deuntc'--

aoaeanmt aa di®s>ea OeMeten о rklffrt«

4) Dleeeo Protokoll и ird топ beiden Geltei. Jlrer.,-

gnbuim bohanlelt werdan.
-.•

~ ’ • ■"* N '

JiioekftuVi don 1939*
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rmULHO - vOß&iviktui s4jl\jipa— c /П jдс u*. л ГРАНИЦЕ LJuijyf

cOd J ii 1liTtiiAiiiltja.

% v и*','#

Правительство JJJI- и Германское Правительство после рас-
пада бывшего Польского гос; дареува рассматривают исключительно
как свою задачу восстановить мир и порядок на этой территории
и обеспечить народа:.., :<нву*;и:* таю, мирное существование, соот-
ветствуйте ид нацпиьн. ьг.ll. особенностям. J этой целью они

с пршшги к соглашению в. с • ,с-л;-;

и'.'й 'Ъл 1.
Правительство Германское Правительство устанавливают

в качестве границы -ч>:ду обс~д;:и:.п государственнкми интересам!

на «территории бквеп-го По некого государства линию, которая на-
несена на мрн.нч'чемур при с-:.; карту и более подробно 'удет

описана в дополд.'тнлы.о!' -.ротоколс.

статья И.

Обе Стороны признают установленную в статье 1 границу

сбоцдиых государственных интересов окончательной и устранят
Эйзйюе вмешательство третьих дарнав в етс решение. г
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Статья iii-

Ие обходимое государственное переустройство чм террито; п
звю-днес указанной в статье 1 линии производит Германское !,;•■- ■
вктельство,/ на территории восточнее гтой линии - Правите лье -,....

СССР . у

j.j ,

Правительство СССР л Германское Правите, lctbo pnccvavpvi- •••*

шисправодышое переустройство как надежный фундамент для даль-
нейшего развития дружественных отношении л- мду своими народам;..

Статья У.

Этот договор подлежит ратификации, Обмен рат;:П икаииошшмг
грамотами должен произойти возможно скорее ь Перлине,

го вор вступает в сил. с момента его пмг.г.за : 'пг.

Составлен в двух оригинала. , ь'< иемоиео: . г-, с с кем япгка.т.

лоскеп , сЬ ссчтибря 1&Л года.
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С£КРШлиЛ .ТОТОлОи..

Никвиодписевшиеся уполномоченное констатируют согласие

Германского Драгктольства и Правительства СССР в следующем:

Лодшюаниьй 23 августа IS3S г. секретний доиольктель;.; й.
протокол изменяется в :Ы тикни образом, что территории ли-
товского государства включается т) среру интересов СоСТ, так

как с другой сторона Люблинское воеводство части За pi. .авеке

го воеводства включаются в clepy интересов Германии

ту к подписанному сегодня Договору о друлбе и границе мех-
ду СССР и Германией), IСак только Прмжительство СССР предпри-

мет па литовской территории особне мера для охрана своих ин-
тересов, то с целью ес^ее^сен. .ого и чистого проведения гра-
ницы настоящая г орма нс-л; товска я граница исправляется так,

’■ что литовская территорий, которая лелит к агс-г западу о • ли-
пки, указанной на карте, о~::од;:т я Горшыы,-

Далее констатируется, что находящиеся в силе хозяйствен-
ные согланешш ме-лду Германией - и ДитвоЛ н додан; • бить тару-
ше вii вамеуказанниии мер онрнктнлмк советского Союза.
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bei ....

СЕКРПТШЗ лопслнитпльшЛ ПРОТОКОЛ.

Нижеподписавшиеся Уполномоченные при ааключепяи
советско-германского договора о границе х дружбе
констатировали свое согласие в едедующем:

Сбе стороны не допустят уш своих территориях ки >

какой польской агитации, которая действует на тер-

ритор*» другой страт. Они ликвидируют аародмпш по-
(

добной агитации на сбою; территориях и будут инфор-

мировать друг друга о целесообразных для втого меро-
\ приятлях.

По уполномочие За Правительство
Правительства СССР Германы

Москва, 28 сентября 1939 года. / '



221

44 6 Липшие võin 2S. September 1939
vtis-.v v.-j -

•ЛаМ. Д;. .•

ДСВГРИТИлЪш-.! ГГоТоКоД.

Граиительстао С-IСР не будет препятствовать нег/.ецким

гражданам и другим лицам германского происхождения, нро-
ливаэдим в сферах его интересов, если он*.' будут иметь же-
лание переселиться а Германия или в с£еры германских ин-
тересов. дно согласно, что сто переселение будет прово-
диться уполномоченными Германского Правительства в согла-
сии с крмпетчг- ткчми мес.ншмк властями и что при атом не

будут затронуты ичу.-ествечние права переселенцев.
t i Соответс тау кг. .ее обязательство принимает на себя Гер-

манское Пр-:п;:те.".ья,, -.о относительно лиц украинского или
белорусского :;ро vсхождения, проживающих в сферах его
интересов.

Москва, 28 сентября 19оС года
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f . JS-JyS Jy

Deutach-sOWjli;,cher Grenz- und Freundschaftsvertrag.

Die Deutsche Reichsregierung und die

Regierung der UdSSR betrachten es nach dem Auseinander-
iallendöö bisherigen poinischen Staates nusschliesslich
010 ihre Aufgabo, in dienon Gebioten die Rohe und Ordnung
triederherzüßtollon und den dort lebenden Völkerschaften
oin ihrer völkischen higenart entsprechendes friedliches
Dasein zu sichera. Zu diesem Zwecke habeu sie sich über
folgendes geeinigt;

Artikel I

Die Deutsche Reicheregierung aud die
Regierung der UdSSR legen ais Grenze der beiderseitigen

Reichaintoreasen im Gebiete dea bisherigen poinischen
Staatos die Linie fest, dio in der anliegenden Karte,

eingezeichnet ist und in oinem crgänzenden Protokoll,
näher beschrieben werden soil.

Artikel II

Beide Teile erkennen dle m Artikel I
festflilegte Grenze der beiderseitigen Reichsintereaaen
ale endgültlg an and werden jogliche Einmischung dritter
Mfcchte la dleae Regelimg ablehneu.
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Artikli 111

Die erforderliche ataatiieht Keuregolung

übemißuit in den Gebieten weatlich der in Artikel I änge

gebenen Linie die Deutsche Roicharegierung, in den Gebieten

öatlich dieaer Linie die Regierung der UdSSR.

Artikel.lV

Die Deutsche Roicharegierung und die
Regierung der UdSSR betrachton dio yoratehendo Regelung
ala ein sieheres Fundamont für eine fortachreitonde Ent-

wicklung der freundaehaftlichen Deziehungon zwiachen ihren
Völkern.

Artikel V

Dieaer Vertrag aird ratifiziert and die

Ratifikationsurkunden werden eobald wie mögllch in Berlin

auagetauecht werden. Der Vertrag tritt mit seiner Unter-

zeiehnung in Kraft.

Ausgafertigt in doppelter Urachrift in

deuteeber and russiaeher Sprache.

Ms*kau # den 28. September 1939*
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- =7kr

Mulita Zoeat«protokoll
v «„„„„«.„ж

-Vfst

Die unterzeichneten BeTollmfiohtigten atellen

das EinTeratändnis der Deutachen Beicharegierung und

<ier Regierung der UdSSR Über folgendea feat ;

J Das am 25. August 1959 unterzeichnete gehdme
Zusatzprotokoll wird in seiner Ziffer 1 dahin abgeöndert,
dass das Gebiet des litauischen Staatea in die Interessen-

»

aphäre der UdSSR fällt, xeil andererseits die Woywod-
achaft Lublin und Teile der Woyrrodachaft Warschau in die
Interessensphäre Deutschlanda fallen (rergl. die Karte
zu dem haute unterzeichneten Grenz- und Freundschafts-
vertrage). Sobald die Regierung der UdSSR auf litauiachem
Gebiet zur Wahrnehmung ihrer Interesaen beaondere Mass-

nahmen trifft, wird zum Zwecka einor natürlichen und
einfaehen Grenzziehung die gegenwärtige deutsch-litau-
iache Grenza dahin rektlfiziert, dass das litauische
Gebiet, das südweatlich der in der anliegenden Karte
eingezeicbneten Linie liegt, aa Deutachland fällt.

Femer
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Femor wird featgestellt, dasa die in Geltung
befindlichea virtschaftlichcn Abmachongen zwischen
Deutecliland and Litauen durch die voratehend er-

wähnten Masenahmea der Sowjetuaicn nlcht beeinträchtigt
iterden eollen.

Moskau, den 28. September 1939.
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ЯIЯШГКНИЕ СОВКТДШГО И ГЕНШКЖОГО ПРАНЦТКШТГП

ОТ 2В СКИГЯЕРЙ 1939 PQIA.

После того ык Гв риалевсе Правительство к Правительство
СССР подписанным свгодля доголо рои окончательно урегулиро-
вали вопросы, возннзоие в результате распада Польского го-
сударстве, л тек самки совдалл прочный фундамент для дли-
тельного млра в Восточной Европе, окк в обоодном согласлк
выражают мнение, хто ликвидация жастояцвй войны между Гер-

моллвв с одной сторолы л Англией в Фражцкай с другой сторо-

ны отвехала бы интересам всех народов. Поэтому обе Прави-

тельства направят свол обиде усилия, в слухав лужды в со-

гласил с другими дружественными державами, хтобн возможно
скорее достигнуть этой цели. Если, оджало, втк усилия обоих

Правительств ост&кутся безуспешным* , то таким образом будет

установлен i|äkt, что Англин к Франция несут ответственность
за продолжение войны, причем в случае продолжения войны Пра-

вительства Германии к СССР будут консультироваться друг с
другом о необходимых мерах.
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Erriärung der Doutochen Reicharcgierung und der
Regierung der UdSSR. vom 28. September 19ii9.

Nachdem die Deutachs fieichsregierung
und die Regierong der UdSSR durch den heute untorzeich-
neten Yertrag" die sich aua den Zerfall dea polnischen

Staatea ergebendan Fragen endgültig gerogelt und damit
ein aicheres Fundament für eiaen dauerhalten Frieden

in Oateuropa gesehoffen haben, geben aie übereinatimmend
der Auffaaaung Ausdruck, dass es dem wahren Interease
aller Völker entsprochen würde, dem gogenwärtig zwischen
Deutachland einersoits und Englandund Frankreich anderer-
aeits bestehenden Kriegszustand ein Ende zu machen. Die
beiden Regierungen werden deshalb ihre gemeinsamen Be-
mühungen, gegebenenfalla im Fnnvernehmen mit anderen be-
freundeten Uächton, darauf richten, dieses Ziel. sobald
ala nöglich zu erreiehen.

Sollten jedoch dio Bemiihungen der beiden
Regierungen erfolglos bleiben, зо vairde damit die Tat-
aache featgeatellt sein, dass und Frankreich für
die Fortaetzung dea Krieges verantwortlich sind, wobei
im Faile einer Fortdauer des Krieges die Regierungen

und der UdSSR. sich gegenseitig über die
orforderiichen kaasnahmen konsultieren werden.
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секретны!; протокол.

По уполномочию Правительства Германии Германский Посол
граф фон-дер Шуленбург, с одной стороны,» по уполномочию Пра-
вительства Союза ССР Председатель GHK СССР 3.М. Молотов, с

другой стороны, согласились о нижеследующем:

I. Правительство Германии отказывается от своих притя-
аляхЛ на часть территории Литвы, указанную в Секретном Допол-
нительном Протоколе от 28 сентября 1939 года и обозначенную

на приложенной к этому Протоколу карте;

2. Провитежьсщио Союза ССР соглашается компснсиповать
Правительство aa территорию, р. пункте I и; -

стоящего Протокола,. уплатой Германии суммы 500.£00 золотых
долларов, равной"3l миллиону 500 тысяч марок.

Вярдата суммы в 31,5 мжллионон германских марок будет

нр<ЩIЙВДДО!!I; ижжеследующим обр&юм: одна ворьмая, а именно:
3,937. германских марок, поставками цветных металлов в те-

чение трех' месяцев со дня подписания настоящего Протокола, а

остальные семь восьмых, а именмо 27.562.500 германских.марок,
л

водотом, путем вычета ха германских платежей волота, которые
германская сторона имеет проиввести до II февраля 1941 годе
на основании обмена, писем состоявшегося между Председателем
Германской Экономической Делвгвдиж г. Шнуррв и Народным Комис-
саром Ввезшей Торговли Срюва ССР А.К.Микояном в связи с под-
писанием "Соглашения января 1941 года о вваимных товар-
ных поставках на второй договорный период по Хозяйственному

Соглашению от II февраля 1940 года между Германией и Союзом ССри
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I

2, Настоящий Протокол составлен я
немецкой и в двух оригиналах на русском языках ж вступает в
силу немедленно по его подписании.

<

Москва, !о января T941 года.
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' GEHEIMES PROTOKOLL.

Der Deutsche Botschafter Graf von der Schulenburg, be-

vollmächtigf von der Deutschen Reichsregierung, einerseits,
und der Vorsitzende des Rats der VolksKommissare der UdSSR
W.M, Molotow, bevollmächtigt von der Regierung der UdSSR,

anderersoits, haben nachstehendes vereinbart:
1, Die Deutsche Reichsregierung verzichtet auf ihren

Anspruch auf den litauischen Gebietsteil, der in dem Gehei-

men Zusatzprotokoll vom 28. September 1939 erwähnt und auf
der diesem Protokoll beigefügten Karte bezeichnet ist;

2. die Regierung der Union der Sozialistischen Sov/jet-
Republiken ist bereit, der Deutschen Rcichsregierung das

in Punkt 1 dieses Protokolls erwähnte Gebiet zu kompensie-
ren durch Zahlung von 7.500.000 Gold-Dollar = 31,Millionen
500 Tausend Reichsmark an Deutschland.

Die Erstattung des Betrages von 31,5 Millionen Reichs~
mark erfolgt von seiten der Regierung der UdSOR in folgen-
der Weise; ein Achtel und zwar 5.937.500 Reichsmark in Dunt-

metallieferungen innerhalb von drei Monaten nach Unterzeich-

nung dieses Protokolla, die reatlichen sieben Achtel und zwar

27.562.500 Reichsmark in Gold durch einen Abzug von den
deutschen Goldzahlungen, die die deutscho Seite gemäss dem
in Verbindung rait dem "Abkommen vom . Januar 1941 über die

beiderseitigen Lieferungen auf .Grund des Wirtschaftsabkora-
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mens zwiachen dem Deutachen Reich und der Union der Sozialiati-
schen Sowjet-Republiken voni 11, Februar 1940 in dem zweiten
Yertragaabachnitt" stattgefundenen Briefwechsel zwischen dem
Yorsitzenden der Deutachen Wirtschaftsdelegation Herrn

Dr. Schnurre und dem Yolkakommissar für den Auawartigen Händel
der UdSSR Herrn A.I. Mikojan bia zum 11. Februar 1941 zu leisten
hat.

3, Diesea Protokoll ist in zwei Urschxiften in deutscher
und in zwei Urachriften in ruaaiacher Sprache auagefertigt und
tritt aofort nach seiner Unterzeichnung in Kraft.

Moskau, den \()
.

Januar 1941.
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